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VYK 81'373.47
A.E. KonbkoBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT APyKObI HAPOI0B

HEOJIOTM3MbI B COBPEMEHHOM AHINIMMCKOM
N HEMEIIKOM SA3bIKAX KAK PE3YJIBTAT
PA3I'OBOPHOTI'O IUCKYPCA U CI1IOCOBbI UX
MEPEBOJIA HA PYCCKHUH SA3BIK

Hannas cmamwsi nocesiwyena makum 60npoOCaM Kax: cnocoowvl
NOAGNEHUS HEONOSUBMO8 8 AHSIUUCKOM U HeMeyKOM S3bIKAX, d
makoice 3ampazusaemcsi npoonema ux nepesooa Ha pPyCCKuil
azvik.  Co2nacHo  NocneOHuM — UCCLe008AHUAM,  HEOLO2UIMbL
AGIAIOMCS  He  MANOBANCHBIM — UCMOYHUKOM — NONOJHEHUs.
CILOBAPHO20 COCMABA 100020 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: Heonoeusmvl, cnocobvl 0OpazosaHus,
nepesoo.

52


http://special.kremlin.ru/events/president/news/50385

UDC 81'373.47

A.E. Kon’kova

Peoples’ Friendship University of Russia

NEOLOGISMS IN MODERN ENGLISH AND GERMAN

AS A RESULT OF SPOKEN DISCOURSE AND THE WAYS
OF TRANSLATION INTO RUSSIAN

This article focuses on such issues as the ways of formation of
neologisms in English and German languages, and touches upon
the problem of their translation into Russian language.
According to recent studies, neologisms are an important source
of replenishment of the vocabulary of any language.
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BBenenune

O0oraitieHue CI0BapHOIO COCTaBa JIF0OOI0 S3bIKa MPOUCXOAUT
HEIPEPHIBHO, TaK KaK SA3bIK SBISICTCS CIOXKHBIM OOIIIECTBEHHBIM
(eHOMeHOM, JMHAMMYECKOW IOCTOSHHO  pa3BUBAIOLIEHCS
cucteMoit. Bormpochl B3aMMOOTHOIIICHUS SI3bIKA U OOIIECTBA, UX
B3aUMHOTO BJIUSIHUSI BOJHYIOT HE OJIHO TOKOJICHHE JIMHTBUCTOB
TEeOpeTUKoB. Jlekcuka, kak Hambosee BOCIPUHUMYHBBIA YPOBEHb
s3pika [8; 9; 10], oTpakaer OOIIECTBEHHBIE OTHOIIEHUS U
M3MEHEHUS, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPE/lb, BOIUIOLIAIOTCS B SI3BIKE B
BUJIE JIeKcHMueckux uWHHOBamui. K  umcmy  momoOHBIX
npeoOpa3oBaHUil ClieyeT OTHECTH HEOJOTH3MBI, CJIOBa WU
3HAUEHUs, TIOSABUBIIMECS B SI3bIKE CPABHUTEIHLHO HEJABHO.
BpeMeHHble pamMKM OTHECEHMs] €IMHMIIBI K HEOJOru3mMam C
MOMEHTA BXOXKJICHHUS CJI0BA B SA3BIK KOJECOIIOTCS OT HECKOJIBKHX
JeT 10 Heckonbkux aecartunetui [6]. B.C. Bunorpamos man
cienyroiiee ompeereHue: «Heonoruzmer — 9TO
3aKpEIUISIONIMEeCs B SI3bIKE HOBBIE CIIOBA WJIM 3HAUYEHUsI, KOTOPbIE
Ha3bIBAIOT HOBBIE MTPEAMETHI MBICIINY [2, ¢.168].

B OonbIIMHCTBE Cllyd4aeB HEOJIOTH3MBI 00Pa3ylOTCs B KaKOWi-
TO ONpENETECHHBII MOMEHT BPEMEHH, B KOHKPETHOW CHUTYyaIluu
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KOMMYHHKAIIMH, TO €CTh SBJSIOTCSA MPOAYKTOM AUCKYpCa.

AOCOIIIOTHBIE HEOJIOTH3MBI BCTPEUAIOTCS KpaiiHe penko, 99%
U3 HUX — MOTHUBHUPOBAHHbIE. ABTOPCKHE HEOJIOTH3MBI —
CO3/1al0TCs aBTOpaMH U y4eHbIMU. bosplasi yacTh HEOJIOTU3MOB
OTHOCHUTCS K HAyKe U TEXHHKE, KyJIbType U SIKOHOMUKE.

JI. TunsOep BbLAEHSET TPH OCHOBHBIX MPEANOCHUTKU IS
CO3/1aHHUS HOBBIX (hPa3eoIOrU3MOB:

1) TeHOMUHATUBHBIH (T.€. HECOOXOIUMOCTh 0003HAYNTH HOBBIN
00BEKT);

2) CTHIUCTHYECKUH (T.e. TOTPEOHOCTh B IKCIPECCHBHO
OKpAIlIEHHOW peyn);

3) onaBieHue SA3BIKOBOM cucTeMbl (T.e. 0Opa3oBaHuE
MOTEHIIMAIbHO  BO3MOXHBIX  CIIOB  Ha  OCHOBE  YXe
cymiecTByromux moxaeneit) [Gilbert: 1975, muT. mo 3].

[Tpouecc MOSIBIICHUS HOBOTO CclIOBa TUKTYyeTCs
olpeieICHHbIMU [IparMaTu4ecKuMu HOTPEOHOCTSAMHU.
[oBopsammMii caM BBIOMpAET TO CIOBO, KOTOPOE HAWITYYIIUM
00pa3oM BBIpaKAae€T BCE €r0 MBICIM U YYyBCTBA B KOHKPETHBIN
MOMEHT. Eciii B ero JeKCHKOHEe HET MOAXOASIIEro CJIoBa, TO OH
MOKET CaMOCTOSATENIbHO U3MEHUTh KaKOe-TO CTapo€ CJIOBO WU
e cosmarb HoBoe. OnHako nro0asi ceMaHTHYecKas HOBH3HA
MOpPOXKIAeT HOBU3HY [IparMaTuyecKyro. Br13BanHas
nparMaTuyeckon BapHaTUBHOCTHIO HOBast eIMHUIA
CEMaHTHUYECKON JlepuBain [IOPOXKIAET JTaJIbHENIYIO
MparMaTu4ecKyr0 HOBU3HY BCEH JIEKCEMBI B IIEJIOM.

Takum 00pa3oM, HEONOTM3MBl, TOPOXKIEHHBIE B XOIE
pa3roBOPHOTO  JTUCKypca U 3aKpenuBIIMecss B HEM, B
JaTbHEUIIIEM MOTYT TIOTIOJTHUTE CJIOBapHBIH 3amac s3bika [11; 12;
13]. Takxe MOKET MPOU3OUTH TaKOH MPOIECC KaK MeTuoparus
WM neiiopanus ux 3HadeHus. He uckitoueHa Takke cMeHa MX
CTHJIMCTUYECKON TTPUHAICKHOCTH.

Bujabl HE0JI0TH3MOB
B mBacrosmiuii MOMEHT aHITIMICKHI S3BIK, TaKXke, KaKk H
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MHOTHE JApPYTUE SI3bIKU, MEPEKUBACT «HEOJIornyecku oym». B
S3BIKE TOSABISETCS OrPOMHOE KOJMYECTBO HOBBIX CIIOB U
HEOOXOJMMOCTh HX OIKCaHUs MpHBela K CO3JaHHI0 O0CO0OMU
OTpacJIy JEKCUKOJIOIMH — HEOJIOTUH — HAYKHU O HEOJIOTM3MaX.

Haubonpimux ycnexoB B 3TOi Hayke JOOMIHMCH (PpaHITy3CKUE
auHrBUCTHL. Haumnas ¢ ximaccuueckux pador A. Jlapmcrerepa,
dpaHiy3ckas JUHIBUCTHYECKAs IIKOJA BHECNIA 3HAYUTEIbHBIN
BKJIaJI B TEOPUIO M MPAKTHKY HeoJoruu. Poccuiickue JTMHTBUCTHI
TaK K€ YCIHEIIHO Pa3BUBAIOT 3Ty HayKYy.

K 0CHOBHBIM 33/1a9aM HEOJIOTUU OTHOCHT:

1) BbIsIBIEHUE TTyTEl OMO3HAHUS HOBBIX CJIOB M 3HAYCHHIA,

2) aHanu3 (aKTOpPOB WX IMOSBICHHS B COOTHECEHHOCTH C
parMaTu4eCcKUMU MOTPEOHOCTIMU OOIIECTBA;

3) u3ydeHue Monened MX CO3JaHUs M OrpaHUYEHUN Ha HX
yrnoTtpeOieHue;

4) pa3paboTka NPUHIUIIOB OTHOIIEHHUS K HUM (MX TPUHSTHS
WIK HET) B Pa3IMYHBIX COIUONPO(ECCHOHATBHBIX, BO3PACTHBIX
Y TIPOYUX TPYIIIax;

5)  nekcukorpaduueckas  oOpaboTka ¢  yKa3zaHUEM
parMaTHYeCKUX OTPaHUYEHHUI Ha yrmoTpeOIeHne B PasIUYHBIX
CUTyallUsiX OOIICHUS C Y4EeTOM coluaibHOW nuddepeHranuu
s3pIka [ 1, c. 45].

MOXHO BBIICIUTH HECKOIBKO BUJIOB HEOJOTU3MOB [4; 5; 6; 7]

@Dononocuueckue - Heon02u3Mbl  OOPa30BaHHBI  IYTEM
COYETaHUs]  pPa3JIMYHbIX  3BYKOB. Yame  Bcero  u3
3BYKOIIOJIpa)KaTeNIbHbIX MexzaomeTuil. Hampumep, miaron to
whee (BomHOBaTh), 00pa3oBaHHBIM OT MexaomeTus whee,
KoTopoe  00O3HauaeT pajgoCcTb WJIM  Kakue-TO  JIpyrue
HOJIOXKUTEJIbHBIE SMOLUH. N3yuns TUMOJIOTHIO
MpUIarareabHOro yucky (OTBpaTHTENbHBIHN), ObIJIO YCTAaHOBIIEHO,
4TO OHO 00pa30BaHHO OT MekAoMeTHsl yuck, KOTopoe BbIpaxaer
KpaliHIOIO ~ cTemneHb  oTBpamieHus. Imaron to  clapter
(arutonupoBaTh) — 3TO 3BYKOIIOJpaXKaHWE XJIOMKOB B Jlajomu. B
3Ty TPYIIy Takke OTHOCAT MeXJoMeTue bazinga, KoTopoe
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UCIOJB3YIOT Ui TOrO, YTOOBI aKIEHTUPOBaTh BHHMAaHUE
(cymmarens WM YUTATeNsd) Ha OCTPOYMHOM BBICKA3bIBAHUU HIIH
yAa4HOU IIyTKE. DTO CIOBO MPOM3OLLIO OT raroja to zing —
OBICTPO MPOU3HOCUTH, BHITIAJINBATb.

3aumcmeosanua TakxKe SBIAIOTCA TJIABHBIM HCTOYHHKOM
o0Opa3oBaHMsl HEOJOTM3MOB. VM, HecMOTps Ha TO, 4YTO B
HACTOSIIIEe BpeMs AHIIMUCKUHA S3bIK IMPEBPATHIICS M3 SI3bIKA-
PELUIUEHTA B A3BIK-JIOHOD, €ro JICKCUYECKUN COCTaB BCE e€IIé
MPOAOIDKAET TMOMONHATHCS IyTEM 3alMMCTBOBAaHUS CIIOB U3
pa3IMYHBIX S3BIKOB, B TOM 4YHCIE M pycckoro. B kadectBe
MPUMEPOB MOXKHO TPUBECTH Takue ciioBa Kak: dacha (maua),
glastnost (rmacHocTh), to knout (6uTh KHyTOM).

Mopgonocuueckue neonozusmsl co3naroTcs «1o obOpaslam,
CYIIECTBYIOIIUM B SI3BIKOBOM cHCTeMe, ©U U3 Mopdem,
HaJUYEeCTBYIOIIMX B JaHHOM cucreme» [4]. OHu, B CBOHO
odepenib, IeNATCS Ha CIIEAYIONINe Pa3HOBUIHOCTH:
Appurcanvrvle Heonocuzmbl COCTABISIOT 00jiee 1/5 HOBBIX CIIOB.

OHu o0pasyroTcss 10 TpaBWIaM CJIOBOOOpa3oBaHHS B

AHIIUICKOM s3bIKe. CTOUT OTMETHUTH, YTO MHOTHE Cy(hUKCHI

MOTYT IPUHUMATh HOBBIE 3HaYeHUs. Hampumep:

-able: googlable (To, 4TO MOXHO HAWTH B MOMCKOBBIX

cucreMax ), microwaveable (moaxonamui 1t MPUTOTOBIIEHUS

B MUKPOBOJHOBOM MEUN);

-holic:  bookoholic  (uenoBek, oOAepXKUMBIH KHUTAMH),

chocoholic (uenoBek, oxepkumblii mokonaaom), coffeholic

(uenoBek, oxpepxuMbiii  kode), clothesaholic (uenoBek,

OJIEP>KUMBIN OZIEKI0M );

-1ac: braniac (acolaJbHbII YMHUK);

-ian:  facebookian  (momp30BaTens  COIMANBLHON  CeTH

Facebook), whovian (noxnonnuk tenecepuana «/Joxrop Kro»

(«Doctor Whoy);

-ic: villagistic (oTHOcsmuiicsi K JAEpeBHE), yawnogenic

(KJIOHSIIIHNI B COH);

-ism: ageism (AUCKpUMHUHAIUS 110 BO3PACTHBIM MPU3HAKAM),
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gingerism (MpeAB3SITOC OTHOIICHUE K PHIKEBOJIOCHIM JTFOIISIM ),
lookism (TipeaB3sTOE OTHOIIEHHWE K 4YEJIOBEKY U3-3a €ro
BHEIIIHETO BHAa), masculinism (mponarasaa JOMUHHUPYIOIIEH
POJIM MY>KYMH B O0ILIECTBE);

-ist: obesist (4eNOBEK, MPEIB3SATO OTHOCSIIUICSA K ITOJHBIM
JIFOIISIM )

-ization:  dollarization  (moutapusamms),  globalization
(rmobanm3arus);

-land: adland (pekamHuoe nemno);

-ology: boomerology (Hayka wu3yd4aromias pPOAMBIINUXCS B
nepuon 6eb6u-Oyma), peopleology (Hayka, wu3ydaromas
Jozei);

-ous: rainbowlicous (Ipkuii, KPaCOYHBIN).

IIpeghuxcel TOXKE UCTIONB3YIOTCS JUIsi 00pa30BaHMsI HOBBIX CJIOB:
cyber-: cybercafe (unrepner-kade), cybercrime (MHTEpHET-
npecryruienue), cyberfraud (momennudectBo B lHTEpHETE);
de-: to deconflict (mpemgorBparuTh KOH(DIUKT), to defriend
(ymamuTh KOTro-1n00 U3 CIUCKA JPY3€i B COLUATBHBIX CETSIX);
dis-: to disclude (uckmrouars), dispatriatism (oTcyTcTBHE
NaTpuoTU3Ma);
mis-: to mistext (OTIPaBUTh COOOIIEHUE MO OMIUOKE IPYTOMY
YEJIOBEKY);
non-: nonversation (OCCMBICJICHHBIN pa3roBop);
pre-: pre-heritance (puHaHCOBas MOAJNEPKKA, KOTOPYIO
OKa3bIBAIOT POAMTENTN CBOMM JETAM TNpU JKHU3HH, Kak
anbTEepHATUBA HACIEACTBY nocie ux cmepty) [11, c. 40]

Cnogocnoocenue Takxke UTrpaeT OONBIIYIO POJb B 00pa3oBaHUU
HEOJIOTH3MOB. TyT CTOUT OTMETHTH TO, UYTO CKIIA/IBIBAIOTCS HE
OCHOBBI ~ cloB, a Bce cinoBa 1enukoM. Cawmble
pacrpocTpaHeHHble Moaenu ciaoBociaokeHus: N+N—N mu
Adj+N—N.
antisocial networking (no0aBieHue apy3eil B COLMAIbHBIX
CeTSIX JUISl KOTMYECTBA);
bedgasm (4yBCTBO CYaCThsl, KOTOPOE UYETOBEK HCIIBITHIBAET,
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KOTJIa JIOXKUTCSL B KPOBATh MOCIIE TPYAHOTO JIH:);

curb shame (4yBCTBO delmOBEKa, OCTABIIETOCS KIATh
3eJIEHOT0 CUTHaIa cBeTodopa B TO BpeMsi, KOTJa BCS TOJIIA
nepenuia Jopory Ha KpacHbIi);

earworm (TIECHsI, KOTOpasi IOCTOSIHHO BEPTHUTCS B TOJIOBE);
frenemy (moxnepxanue APY)KECKUX OTHOLICHUHN C YETOBEKOM,
K KOTOPOMY HCIIBITBIBAETCS HEnmpussHb — a friend + an
enemy);

friend zone (30Ha apyXObI);

handshake rape  (ymplnuieHHOE — yepecdyp  CHIBHO
PYKOIIOXKAaTHE);

hatriot (marpuoT-pacuct — a patriotic racist);

hocho (ropstunii moxkonax — hot + chocolate);

Mac nazi (4enoBeK, MOMEUIaHHBI Ha MPOAYKIUH KOMIAHHU
Apple);

mouse potato (4eroBeK, KOTOPBIA MPOBOJAUT MHOTO BPEMEHH
32 KOMIIBIOTEPOM);

screen saver (KaMEeHHOE JIMIIO 3a{yMaBIIETOCS YeJIOBEKa);
sinlaws (poauTeNny rpaxaaHCKON KEHbI WM MYKa);

spyware  (mporpamMMmHOEe  oOecmedeHue, —ciemsmee  3a
JNCHCTBUSAMHU  TIOJIb30BaTeeld  KoMIbioTepa). Takke CTOWT
BEIIENUTE Mojenb Part. IT + Adv. — A

burned-out (ycTanblii, BBIXKATHIH);

buttoned-down (koHCepBaTUBHBIN, TPATUIIMOHHBIN);

laid-back (paccnabiaeHHbIH, perakcupyroImuncs);

spaced-out (HaxoAsIUICS MO/ BIUSHUEM HAPKOTUKOB);
switched-off (oTkrOUE€HHBIN, HUYETO HE YYBCTBYIOILINN);
tapped-out (Oe3eHeKHBIN ),

turned-on (B3BOJTHOBaHHBIH).

Konsepmupoeannvie neonocusmvr ux HeMHOTro (okoio 3 %).
OCHOBHBIM €IIOCOOOM MX 00pa30BaHUS SIBJISIOTCS KOHBEPCHUS
(HampuMep, UMs CYIIECTBUTEIHHOE B TVIArOJIbI M TJIArojibl B
UM CYLLIECTBUTEIBHOE).
to amazon (coBepilaTh NOKYIKU Ha caiite Amazon.com);
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to soft-dock (coTeikoBaTh OpOWTaNBHBIC CTaHIUU 0€3

MOCPENICTBA MEXaHUYECKUX NTPHEMOB);

to starbuck (mute Kode, ocobeHHO 3TO KacaeTcs KohelHH

«Starbucks»);

to version (co3m1aBaTh HOBYIO BEPCHUIO YE€ro-1roo0).
Coxpawenus, Takue Kak abOpeBUaTypbl U AKPOHUMBI:

LBD (manenbkoe uépHoe miarbe — Little black dress);

MMORPG (maccoBasi MHOTOMNOJB30BaTEIbCKAsE  POJIEBas

OHJIAMH-UTPA);

OTP (o Tenedony — on the phone);

PC (mepconanbHblil KOMIIBIOTEP — personal computer)

srsly (ceppe3no — seriously).

B HeMenkoMm si3bIKe MOYKHO BBIJCIUTH CICAYIONIHE CIIOCOOBI
00pa3oBaHus HEOJIOTU3MOB [ ]:

Tubpuonvie 0bpazoeanus — 3TO CIOXKHBIE CJIOBa, OJJHA YaCTh
KOTOPBIX 3aMMCTBOBaHA W3 AHIJIMICKOTO $3bIKa, a JApyras —
Hemerkoe cnoBo: Reiseboom — groBe. Reisenachfrage,
Powerfrau — Geschéftsfrau u np.

B 3aBHCHMOCTH OT MO3UIIMHM AHITIOHEOJOTH3Ma B KOMIIO3HTE
BBIJICIISICTCS J1BA TIO/IBUIA!

- AHSNOHEON02U3M 8 KA4eCmEe OCHOBHO20 KOMNOHEHMA

das Genfood “reHermuecku  HM3MEHEHHBIE  MPOTYKTHI
nutanus”’, das Fingertiphandy “ceHcopHblli  MOOHMIBHBIN
tenedon”, das Direktbanking “ocymectBienne OaHKOBCKHX
orepauuii ¢ MOMOIIBI0 KOMIbIOTepa Win Mo Tenedony”, der
Datenhighway “moGanbpHas kommbloTepHas cuctema”, das
Mauspad “nnpopm. KOBpUK 111 MBIIIN;

—  QH2NIOHeoNo2U3M 6  Kauecmee — ONpeoeiumenbHo2o
KOMNOHEHMA

die Call-inSendung “rene- wnm paguonporpamMma, BO Bpems
KOTOPOM TeJe3pUTeNIM WM CIylUlaTeld MOTYT TO03BOHHTH B
npsimoit a¢up”, das Multiplexkino “Gomnpiioi KMHOKOMILIEKC”,
die Chip-Kunst “HoBasg TexHuka co3gaHus KapTuh®, die
Prepaidkarte ““ mpemorutarHas cucTemMa OIUIaThl MOOWMIIBHBIN
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ces3u’”’, der CyberspaceUnterricht “ oO6yuenne uepesz Untepuer ™.

Hemenkue tmarossl MOTyT NpeoOpa3oBBIBATbCS COITIACHO
MpaBUJiaM HEMEIKOW rpaMMAaTUKU, TPUCOSAUHSSI HHPUHUTUBHOE
OKOHUYaHHE —en, -N. DTO JaeT BO3MOXHOCTH CIIPSTaTh IJIAroil U
00pa3oBbIBaTh OT Hero npuvactus: to trade — traden, to swap —
swappen, to manage — managen. AHIJIO-HEMENKHE THOpUIHBIE
00pa3oBaHMsl COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa SBISIIOTCS B
JTAHHBI MOMEHT CaMbIM aKTyaJbHBIM CPEACTBOM HOMHHAILUU B
sa3pike. Tak Kak aHIIO-HEMELUKHEe TUOpuaHble 00pa30BaHU
UCTIONB3YIOTCS B HEMEIKOM SI3BIKE, TO OHH BCTYNAlOT B
OTHOIICHUS C IPYTHUMHU €€ €TUHUIIAMH, B3aUMOJCUCTBYS C HUMU
Ha OCHOBE aHTOHMMHWH, CHHOHUMHH, POTOBHIOBBIX OTHOIICHHA.
AHITIO-HEMEIIKHe  DKOHOMHUYECKHE  TEepMUHBI  00pa3yroT
CHHOHUMHYHBIE PSABI, B KOTOPBIX, C OJHOH CTOPOHBI,
BBICTYNAIOT TEPMUHOJIOTUYECKUMHU nyOneramu: Abnahmetest —
Abnahmepriifung, Assamblersprache — Programmiersprache. C
IpYrol CTOPOHBI, MO TMPUYMHE TOTO, YTO B S3BIKAX JUIA
CHEeUMANbHBIX 1elNed B BBICOKOW CTETMEHU IMPOSBISCTCS
TeHAeHIMS K jauddepeHManyu  MOHATHH,  aHIIMIICKUE
TEPMHUHOAJIEMEHTHI B COCTaBE aHIIIO-HEMEIKUX 3KOHOMHUYECKUX
TEPMUHOB CIIOCOOCTBYIOT CEMAaHTUYECKOMY pPa3TpaHHUYEHUIO
crennanbHbIX equuuil: Mischkonzern — Konglomerat.

HccnenoBanue aHIIO-HEMEIKUX THOPHIHBIX 0Opa3oBaHMMA
MOATBEPINIIO, YTO B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE CYIIECTBYET
TEHJIEHIs K TIOCTPOEHHIO TPYII BHJIOBBIX MOHATUH Ha OCHOBE
POZIOBOTO MTOHSATHUSA: Controlling: Kostencontrolling,
Fixkostencontrolling, Nutzen-Controlling; Vertrag: Management-
Vertrag, Chartervertrag.

OcHoBOW 11 00pa3oBaHMs TAaKMX BHJOBBIX MOHATUH B
OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB SBISIOTCS KIIOUEBbIC, WJIM OCHOBHBIC
TEPMHUHOIEMEHTHI.

MHorue TepMHUHBI CETOIHS TPUXOISIT W B TOBCETHEBHYIO
peub: Probleme managen, Vorbestellungen canceln, Preise
scannen. C pacrpocTpaneHuem cetd MIHTepHeT Bce 0OobIne CIIOB
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o0Opa3yeTcsi C AaHIVIMHCKUM KOMIIOHEHTOM online-, KOTOpPBIii
UMEET 3HAY€HUE «OCYIIECTBISIEMBII B pEeXHUME peaTbHOrO
BpeMeHu depe3 MHrepHer», Hampumep,Online-Bezahlsystem,
Online-inzelhandel, Onlineindustrie, Onlinejobber, Onlinemafia
u T1.4a. llomynsipen Takke KOMIIOHEHT [UIsi OOpa3oBaHUs
aHrmiickux cinoB Last-Minute, nepenaromuid 3HaY€HHE «YTO-TO
JeNlaeTcs B MOCIETHIO MHUHYTY», Hampumep: Last-Minute-
Bieten, Last-Minute-Bieter, LastMinute-Deal, Last-Minute-Jahr,
Last-Minute-Kéufer, Last-Minute-Shop, LastMinute-Shopper u
np.

Ilpogheccuonanuzmoi (ocobeHHO CepuiiHbIC
HOBOOOPa30BaHUs) MPEACTABIISIIOT cO00M OOrarhlii MaTepuan Jist
Pa3BUTHUSA SA3BIKOBON CHUCTEMBI:

ab0peBHATYPHBIM  KOMIO3UT (WM OWIMHIBAJIBHBIN)  +
cybdukc —in: Cyber-Gnostiker/in [saibFR-] — kuGepraoctuk,
Cybermediziner =~ —  kubepMenuK, Cyberberaterin ~ —
kubepkoHcynsTanT; [T-Beraterin — koHCynsTanT B cdepe
uHpopManmoHHeix  TexHojorwmi,  IT-Kundenbetreuerin  —
OTBETCTBEHHAsl 3a CEpBUCHOE OOCTyXHBaHHe KiueHToB, [T-
Leiterin — pykoBomuTenbHUIIA B cdepe HHPOPMAMOHHBIX
texnonorui, [T-Konfigurationskoordinatorin — koopauHarop
mpouecca pa3BUTHS TNPOrpaMMHOro obecrieueHuss B cdepe
uHpOpMalMOHHBIX  TexHojorui, IT-Mediengestalterin  —
MynbTHMeMitHas odopmuTensauna, IT-Okonomin — S5KOHOMHCT

B cdepe MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, IT-
Projektkoordinatorin — mpoekTHbII KoopAMHATOP B cdepe
UH(POPMAILTMOHHBIX TEXHOJIOTUH, IT-Projektleiterin —
PYKOBOAMTENbHUIIA MIPOEKTOB B cdepe HHOOPMAMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, IT-Qualitatssicherungskoordinatorin —
KOOpJIMHATOp KadecTBa 0€30HmacTHOCTH  HMH(OPMAIMOHHBIX
CUCTEM IT-Sicherheitskoordinatorin — KOOPJIHUHATOP
0e30MacTHOCTH MH(POPMAIIMOHHBIX CHCTEM, IT-
Systemadministratorin — cucTeMHbIi aaMuHucTparop, IT-
Systemanalytikerin — CHUCTEMHBIHN aHATUTHK, IT-
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Testkoordinatorin  —  TecTOBBIM  KoOpAMHATOp B  cdepe
UH(POPMAITUOHHBIX TEXHOJIOTUH, IT-Systemplanerin —
COTpYIHHIIa CHCTEMHOTO IUIaHOBOro otaena, ELearning-Autorin
— aBTOp KOHIIETITOB MHTEPAKTUBHBIX CII0OCOO0B 00yueHus1, E-Mail
Agentin [ 1:meil-] ['1:me:]-] — areHT AIEKTPOHHOMN TOYTHI;

anrmoneosiorusm + cypdukc -in: Chatterin — yyactHuIa yara,

Layouterin—xynoxHHUIa-WILTIOCTPATOP, Onlinerin —
nojp3oBarenbHuna  Marepnerom, Webdesignerin  —  BeO-
JI3aiHEp.

B cirydae oTCyTCTBHS B HEMEILIKOM SI3BIKE CIIEUAIBHBIX CIIOB
Ui 0003HAYEHUsSI KAaKUX-JIMOO HOBBIX TOHATHH WM SIBJICHUM,
UCTIONIB3YETCS ONMUCAHMEe, BKIIIOYAIONIEE CIIOBOCOUYCTAHUSA, a
WHOTAa W Ienble npemioxenus. Hanpumep, Public Relations
obo3nauaer mo-memenxu: Offentlichkeitsarbeit, Offentliche
Beziehungen, Kontaktpflege und Meinungspflege; mnonsTHE
Manager MOXHO OOBSICHUTH TO-HEMEIKH TOJIBKO CIIEAYIOIMINM
oOpazom:  mit  weitgehender  Verfiigungsgewalt  und
Entscheidungsbeflignis ausgestattete leitende Personlichkeit
eines Grossunternehmens. AHIIO-aMEPUKAaHCKHE TEPMHUHBI,
OYEBHHO, YIOTPEOHTEIbHEE HEXKEIU CIOKHBIE HEMEIKHe
SKBUBAJICHTHL. MHOTHE aHINIMICKUE CIIOBAa KOpo4e M yIoOHee B
IIPOM3HOIICHHUH, qeM HEMEIIKHE: Management -
Unternehmensleitungen.  Tak,  CymecTBYIOT  aHIIHMICKHe
CUHOHMMBI Hapsily ¢ yXKe UMEIOUIMMUCS TepMUHaMu: leasing —
Vermietung; marketing — die Massnahmen eines Unternehmens;
consulting — der Berater; investor — der Investitionstrager; slang
— die Umgangssprache; user — Nutzer. B OupxeBoil Jekcuke
YaCTOTHO YMOTPEOJICHUE TEPMUHOB COMEPXKAIUX aHTITHUHCKUAN
KOMIOHEHT value- - ,,lleHa, IIeHHOCTb, CTOUMOCTh‘, OOBIYHO 3TH
HOBOOOpA30BaHMS CBS3aHBI C IEHHBIMH OymMaraMu W akIUsSMU:
Value-at-Risk-Steuer, Value-Card, Valuefonds,
Valuelnvestment, Value-Investor, value-orientiert, Value-Produkt,
Value-Stock, Value Strategie u mp.

Tepmunonocuueckue CUHOHUMbBL CYHIECTBYIOT —Hapsiiny C

62



UMEIOUIMMHCS B $I3bIKE  HA3BaHUAMU U COCTaBISIOT
KOHKYPCHIIMIO HEMEIKMM CHHOHUMaMm: leasing — Vermietung;
marketing — die Massnahmen eines Unternehmens; consulting —
der Berater; investor — der Investitionstrager; slang — die
Umgangssprache; user — Nutzer [6].

Kak  wu3BectHO, CYLUECTBYIOT  HECKOJIBKO MPUEMOB,
MO3BOJISIIOIIMX OCYIIECTBUTh IEpeadyy CIJIOB OJHOIO s3bIKa
cpencrtBamu jipyroro. Cpeau HUX:

Kanvxkuposanue — 310 crocod nepeBojia JeKCHUECKON eTMHUIIbI
UCXOJHOTO S3bIKa IyTEM 3aMEHBI €r0 COCTaBHBIX dYacTel
(MopdeM WM CIOB) UX JIGKCUYECKUMH COOTBETCTBUSIMU
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Tpancnumepayusi — 3TO MEPEBOAUYECKHI METOM, MPU KOTOPOM
OyKBBI, COCTABIISIONINE CIOBO HA MCXOIHOM SI3BIKE MEPEIatoTCs
OyKBaMU MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

Tpanckpunyus — 3TO NEPEBOAUYECKUAN MPUEM, 3aKITIOUAIOIIANCS
B rnepenade OyKBamMH $S3bIKa, HA KOTOPBIM OCYIIECTBISETCS
TIEPEBOJI, 3ByYaHUs CJIOBA MCXOIHOTO SI3bIKA

OnucamenvHulii nepegod — ynoTpeOIseTcs, Koraa HU OIHO U3
CJIOBApPHBIX COOTBETCTBUH CIIOBA HE TMOAXOAWT K JaHHOMY
KOHTEKCTY.

BriBoan1

[TepeBon HOBOOOpa30BaHM TMPEACTABISET ONpeAeTICHHBIC
TPYIHOCTH, TeM OoJiee B YCIOBHSX COBPEMEHHOTO pPa3BUTHS
HAyKd W TeXHUKU. KOHTEKCT, 3HAHME COCTAaBHBIX dYacTel
HEOJIOTU3Ma TIOMOTAI0T B IMOHUMAHWH 3HAYCHHS HOBOTO CJIOBA.
Kpome Toro, mepeBOAUMKY HEOOXOAMMO  BIaJeTh U
OKCTPATTMHTBUCTHYCCKUMH 3HAHUSIMH.

[lepeBox HOBOOOpa30BaHMI TMPEACTABISET ONpeAeTICHHBIC
TPYIHOCTH, T€M Oo0Jiee B YCIIOBHUSX COBPEMEHHOIO DPa3BUTHS
HAyKd ¥ TeXHUKU. KOHTEKCT, 3HaHWE COCTaBHBIX dYacTel
HEOJIOTU3Ma TIOMOTAIOT B IMOHUMAaHWKM 3HAYEHUS HOBOTO CJIOBA.
[TepeBomunKy HEOOXOAUMO BIAJIETh U AKCTPATUHTBUCTUYECKUMU
3HAHHUSMH.
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